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Peub KnaBausa Kk cobpaBinmMmcs NnpuaBopHbIM

n. N. Yexanos
HE3ABUCUMBIV UCCIEAOBATESb, . CAHKT-TIETEPBYPI

B ctatee caenaHa nonbiTka pacCMOTPETb MO3TUYECKYIO TKaHb C/10B KnaBaws, 06palleHHbIX
K npuaBopHbIM («[amneT», I, 2, 1-39). YbeantenbHOCTb naeo0rnyeckmx npuemMoB, NCroJsib30-
BaHHbIX Koponem, nog4epknaetcs BepbasibHOM v apamaTnieckol npoHveii apamarypra. o
MHEHWIO aBTopa, 3Ta UPOHUS AAET KoY K pasrajgke Toro, KTo 6yaeT aHTaroHucToMm. Bee aTo
OYEHb BaXHO, MOCKOJIbKY MPOTaroOHNCT ocTaeTcs 6E3MOJIBEH: BO BpeMs Bcel peun Knasavs
Famner ele He NPON3HEC HW CJI0Ba.

Kmoyesnbie cnoBa: Y. Llekcnivp; «Famnet»; npuaBopHsie B «[amnete»; Famnet; Knasani; apa-
matundeckas CTPyKTypa TeKkcTa; noatndeckas CTPyKTypa Tekcta; npoxus LLlekcnvpa; aHTaro-
HUCT, rnpoTaroHncT

I

Pe% KaaBans («T'amaer», I, 2, 1-39) na npueme moCAOB AEAUTCSH HA TPYU 4ACTH, HAYAAO

¥ KOHeI] KOTOPBIX OTMeYeHbI IPAMBIMM 0003HAYEHNMAMI Pedyt — COI30M, & TAKKe CAO-
BaMJ ¥ CAOBOCOYETAHNMAMM, IOKA3bIBAIOMMMI TOPAAOK CACAOBAHMSA CMBICAOBOTO MaTepu-
aaa (“Though” (1); “For all, our thanks” (16); “Now follows” (17); “So much for him” (25);
“Now for ourself” (26); “...and let your haste commend your duty” (39); 3aecb u paree peus
Kaasams mur. mo uspanmio: Shakespeare, 2006: 165—168; B ckoO6kax yka3biBaeTcs HOMep
crpokn). 3a mMOAOGHBIM 4eTKuM mocTpoeHneM peur KnaBans yrappiBaercs ero ray6oko
npoAyMaHHoe HamepeHue. KaaBanit AaeT ayAMeHIMIO OCAAM, KOTOPBIX OH OTIPAaBASET
¢ BaskHbIM nopyderneM. Ho cBowo peds oH HaunHaeT He oOpamjeHneM K HUM, He HAaCTaBAe-
HIEM MX, & TOPSKECTBEHHON AeKAapaluell, npoBo3raamarnmueii ero 6pak ¢ I'eprpyaoit. Aa-
pecoBaHHas BEABMOKaM, OKa3aBIIMM MOAAEPIKKY HOBOMY Kopoawo (“Nor have we herein
barred / Your better wisdoms” (14-15; «...B arom ommpascs / Ha Bamy MyapocTb...», mep.
M. A. Aosunckoro; Mlekcnup, 1960a: 15)), aTa Aekrapanus 060CHOBBIBAET €T0 BCTYIAEHME
B 6paxk ¢ “th’imperial jointress to this warlike state” (9; «HacArepHMIIeT BOUHCTBEHHO CTpa-
HbI», tep. M. A. Aosunckoro; Tam xe).

Kak moaaraer Ask. Aosep Vuacos, “jointress” — OH BO3BOAUT 9TO CAOBO K TEPMUHY
‘jointer’ (COBMeCTHbIf BAAAETEAb MMYILIECTBA), HOoABuBIIEMYycs B KoHIe XVI B. — «yka3sl-
BaeT Ha IOPUANYECKIII AOBOA MAH YBEPTKY, C IOMOLIBI0 KOTOPOit [amaera o6oman B mocae-
AoBateabHOCTH HacAepoBarus» (Wilson, 1935: 38; 3aech u paree mep. ¢ aHTA. Hall, ECAU HE
ykazano nHoe. — M. 4.). Iloantndeckas curyanus, mpeAlecTBYIOLIAst KOPOHALMH, HA KO-
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ropyto npuexaa Aaspr (I, 2, 53), HemocpeACTBEHHO He M3006paskeHa B bece, HO YUACOH
CYMTAET, YTO OHA OAHO3HAYHO [IOHNMAAACh BCEMY 3PUTEASMI LIeKCIMPOBCKOro «['ao6yca»
110 AHAAOTUU C TEM, KaK HACAEAOBAAACh KOPOHA B [IEPMOA aHTAMIICKOTO a6COAITU3MA, U Ha
OCHOBaHMI TaKOJ aHAAOTHI IPUXOANUT K BBIBOAY, 4T0 KaaBawmit npyu momomy Gpaka ¢ «Ha-
CAeAHNIIEN BOMHCTBEHHOM CTPaHbl» Y3ypuupoBaa Baacts (ibid: 26—38).

V lekcmmpa “jointress” nCOAb30BaHO TOABKO OAMH pa3 B «['amaeTe», a B aHTAMIICKOM
A3bIKE ITO NEPBOE 3aPerUCTPUPOBAHHOE CAoBOymoTpeGaenue (cm.: Shakespeare, 1982:
179). V nac HeT cBeAeHMI O TOM, KaK €0 MOHMMAaA ApaMaTypr. K Tomy ke B mbece ynomu-
Haercs 06 n36pauny kopoas (V, 2, 63), 4T0 BIOAHE COOTBETCTBYET TOI (hOpMe MOHAPXIIe-
CKOTO NpaBAeHNsI, KOTOPas ucTopudeckn cymecrsosara B Aanuu (ibid: 434). Vunrsisas st
AOBOABI, D. XonuurmauH, A. Crabaep 1 ApyTue COBPEMEHHbIE MEKCIMPOBEADI He IPUHMMA-
0T KOHIenuuyu Yuacona o6 y3ypnanuu Baacti Kaasanem. OpAHAKO OTKA3 OT AAHHOI KOH-
Lennyy He CHMMaeT MPOGAEMBI, IOCTaBAEHHON mccaepoBaTereM. Kakyio moanmtmieckyo
cutyanuio umeet B BUAY KaaBanit, npucTynas K IpOM3HECEHNIO CBOEH pedust Ha ayAMEeHIIH
nocaam? Vuade rosops, uro 3acraBaser Kaasans Hauats ee Aekaapamueii o cBoem Gpake
¢ lepTpyao0it 1 TeM cambiM AEMOHCTPHMPOBATH CTPEMAEHIE YIPOUUTh CBOE TOAOKEHNE MO-
HapXxa IOCPEACTBOM 3Toro 6paka? OTBeT caeAyeT uCKaTh B cA0Bax I'amaera, mponsHeceH-
HBIX TOTAQ, KOTAA Bce To4uky Haa ‘i’ B orHomennax [Ipunna u Kopoas yske paccraBaeHsl.

B maTom akTe He3aA0OATO AO KPOBaBOi pa3Ba3Kku Tpareanu I'amaer ropoput, 4ro Kaas-
anit “Popped in between th’election and my hopes” (V, 2, 64; Shakespeare, 2006: 438; «Craa
MeK u36paHbeM U MOelt HapekAO0», mep. M. A. Aosunckoro; lllekcnup, 1960a: 142).

D1 caoBa, otmedaeT Ak. Xub66apa, ICHO MOKA3bIBAIOT YOEKAEHHOCTh ['amMaeTa B TOM,
gro «KaaBauit npu cBoem n36parnyu npuber Kk KAKOMy-TO MomeHHn4IecTBY » (“some sharp
practice”), n nposicusIoT, moYeMy panee B mbece IIpumi HasBaa cBoero Asiao “A cutpurse
of the empire and the rule” (II1, 4, 97; Shakespeare, 2006: 343; «Bop, cBopoBaBuimit BAACTH
nrocypapctBo», mep. M. A. Aosunckoro; llexcmnp, 1960a: 97), a ce6s camoro — “Hamlet
the Dane” (V, 1, 247; Shakespeare, 2006: 428; «I, lamrer Aaruanuu», nep. M. A. Aosun-
ckoro; lekcmup, 1960a: 138) (Hibbard, 1987: 37). Uurtuposauusie croBa [amaera cayskar
TaK>Ke KAIOYOM ¥ K IIOAMTUYECKOI CUTyaIy, COMyTCTBYIomel Bocuectsuio Kaasans Ha
npector. “Pop in” 3naunt “to enter suddenly and unexpectedly” (Schmidt, 1902b: 881).
A. V. Kporebepr Halrea yAQ4YHbI EPEBOA TAATOAA: «AOBKO BTEPCA» (HO HE YAOKMUA €0
B 0AHY cTpoKYy) (Iexcmup, 1985: 320). MsI He 3HaeM, KaKyio MMEHHO BHE3AIHYIO I HEOKMU-
AQHHYIO MOUWIEHHNYECKYIO YAOBKY npuayMar Kaasanit aast Toro, 4to6sl 6bITh 136 paHHBIM
Ha [PECTOA, HO COBEPLIEHHO OYEBUAHO, YTO OHA HE MOTAA COBEPUINTHCH 6e3 BeAOMa IpH-
ABODHBIX, ¥ OHI, padyMeeTcs, ObIAK B KypCe AeAa, Tak ke Kak u ['amaer. Otcioaa skeaanme
KraBanst ynmpounTs CBOE IOAOSKEHNE MOHAPXa IOCPEACTBOM Gpaka ¢ «HaCAeAHMIEl BOUH-
CTBEHHOJ CTpaHBI» U 3apaHee TAYGOKO MPOAYMaHHOe mOCTpoeHne ero peun. Hepapow,
KOTAa OH roBOpuT 0 6pake ¢ [epTpyaoit, on ynorpeGasier mecroumenue “ourselves”, a kor-
Aa o cebe AmaHO — “ourself”.

Hapo otpats poaskuoe muTearekTy Kaasaums mam “witcheraft of his wits” (I, 3, 43;
Shakespeare, 2006: 214); «Boamba yma» — «Boam6oit yma, KOBapcTBa YePHBIM AAPOM... »,
nep. M. A. Aosunckoro; lekcnup, 1960a: 34), kak aro HassiBaer [Ipuspax. B cBoeit aexaa-
panyu o 6pake KnraBawit He OTpuIjaeT Hi eCTECTBEHHOCT TOPSI, BbI3BAHHOTO CMEPTHIO Gpa-
Ta, HY IPABOMEPHOCTH TPaypa Mo ycomnureMy Kopoao. OAHAKO eCTeCTBEHHOCTH YTPAThI OH
IPOTMBONOCTABASIET HEOOXOAMMOCTh PacCyAMTeAbHOTO Gaaropasymus. «baaropasymme
HACTOABKO AAA€KO 3alA0 B 60pb6e ¢ IPUPOAOH, — TOBOPHUT OH, — YTO MBI AYMaeM O HEM
(mokoitHom kopoae. — M. U.) ¢ camoit MyApoit ckopObIo, He 3a6biBast 0 cebe camux. [Toaro-
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My Haury GBIBUIYIO CECTPY, a HbIHE HAIIy KOPOAEBY Mbl <...> B3siAM B 3KeHbI». [Ipudnnnas
CBAA3b, IPUCYTCTBYIONAs 3A€Ch, PACKPBIBAETCA B XOAe AaAbHermei peun KaaBans: Ha par-
CKMe BAAAEHMS MOCATAeT MHO3EMHbIN 3aXBAaT4YMK, PACCUYMTHIBAIOMINI HA MOAUTHIECKME
HEYPSAAMIBI B CTPaHe, IOITOMY 6AaropadyMHO He 3a6biBaTh O ceGe camux (T. e. 060 Bcex
Hac — “ourselves”) u, 3amyias 3aBoeBaHMA TOKOMHOTO KOPOAS OT IOCATATEABCTB M3BHE
M TPOSBASISL AMHACTHYECKYIO CIIAOYEHHOCTh (3A€Ch YMECTHO YIOMMHAHNME O «HACAEAHMI[E
BOMHCTBEHHOJ CTPaHBI») IIEPEA AUIIOM Bpara, BbIKA3bIBATh TEM CAMbIM MYAPYIO CKOPOb 00
yMepueM.

[TokazateasHo, uTo B ycrax KaaBaus caoBo ‘nature’ mpoTmBomocTaBAeHO cAOBY ‘dis-
cretion’. B «Okcdopackom croBape» ‘nature’ paspsacHsercs kak “natural feeling or affec-
tion” (The Oxford English Dictionary, 1933b: 41) n npuBoAnTCS npuMep u3 3aKAMHAHNUS
Aepr Maxber B moraanackon Tpareann Ilexcoupa: “Stop up th’access and passage to
remorse / That no compunctious visitings of nature / Shake my fell purpose...” (“Macbeth”,
I, 5, 42-44; Shakespeare, 2008: 141; «Bxoa Aast skarocTu 3akpoiite, / Uto6 rorocom pac-
KasHbA pupoAa / Moo pemmmocTs He mokoae6aras, mep. 0. B. Kopreesa; Illexcmmp,
1960b: 21). TTockoAbRY skeAarne Aean Mak6eT maparu3oBaTh «IPOSBAEHNUS €CTECTBA, Bbi-
3bIBAIOLINE YTPBI3eHNE COBECTH », CBA3AHO C ee CTPeMAEHMEM CIycTuTh KpoBsb (“make thick
my blood”; I, 5, 41; Shakespeare, 2008: 141) n npeBpatuts cBoe MOAOKO B 3KeAdb (“take my
milk for gall”; I, 5, 46; ibid: 142), sicro, 4T0 B mOHATHE ‘nature’ BXOAUT IPEACTaBAEHNE
0 HOPMaABHOM COCTOSIHUY «TYMOPOBY, T. €. KUAKOCTEN TeAd, ONPEAEASIONX [0 TOHATH-
M CpeAHEBEKOBOI ¥ peHeCCaHCHOM MeAUIMHBI (PU3NOAOTHIeCKOe PYHKIMOHPOBAHNE de-
AOBEYECKOTO OpraHu3Ma: Aepr MakGeT 3aKAMHAET AYXOB HANIOAHUTH €€ SKECTOKOCTBIO
(“And fill me from the crown to the toe topfull / Of direst cruelty”; I, 5, 40—41; ibid: 141;
«MeHs OT r0A0BBI A0 1AT / 3A0AEHCTBOM HAIMTAIITE », nep. 0. b. Kopueesa; lllexcuup,
1960b: 21), 4TO PaBHOCHABHO AASL Hee M3MEHEHMIO HOPMAAbHOTO COCTOSHMS «TYMOPOB».
Dusnorormyeckuit OTTEHOK 3HaYeHusA cAoBa ‘nature’, mpocseunsarommiics y llekcnupa,
BIIOAHE COTAACyeTCs CO 3HaYeHMEeM ITOTO CAOBa Kak ‘vital powers’, koTopoe, Kak ykazaHo
B «Okcdopackom atnmororndeckom caosape», nossurocs 8 XIV 8. (The Oxford Dictio-
nary of English Etymology, 1966: 604).

Kaasanit, 6yAyun 310Ae€eM beChl, pa3yMeeTcs, ACHCTBYET B OTHOLIEHNI CBOEro 6paTa
C He MEeHbLIEH PelnMOCTbI0, 4eM AeAn MakGer — B oTHOweHnn AyHKaHa, HO, CKPbIBAS ATY
CBOIO JKECTOKOCTh, OH HA MOMEHT IPOM3HECEHNMS PEUM MOAATAET ee HUKOMY He U3BECTHOM
¥ Ha CAOBax 3asiBASIET, YTO CPa’kaeTcs CO CBOMM YEAOBEYECKMM €CTECTBOM, IPOTUBOIO-
CTaBASISL KIIPUPOAE» HE JKECTOKOCTD, a Graropasymue. «Kopoas, — mumer H. Aaekcanaep
B CBOEM KOMMEHTAPUM K Ibece, — BOCIOAB30BAACS CBOMM PACCYAKOM, OKa3bIBAIOLIMM CO-
IPOTUBAEHYE ECTECTBEHHOMY YYBCTBY TOPS C T€M, YTOObI IPUIATH K CAMOI MYAPO CKOPOH,
KOTOpas IOMHHUT KaK O SKUBBIX, Tak u yconumx» (Shakespeare, 1973: 1, 2, 5, n.). 1ot KOM-
MeHTapuii CoBnapaer ¢ ToAkoBaumeM crosa ‘discretion’ A. IImmarom kak “good sense,
common sense, wisdom” (Schmidt, 1902a: 312). IIpeacTaBasieTcsi, OAHAKO, YTO KOMMEHTA-
puit Axekcanpepa u Toakosanve [lIMuaTa, B 06uieM u jeAOM, ClIpaBeAAUBBIE, BCE JKE HEAO-
CTaTOYHO KOHKPETHO pasdbiacHIOT cutyammio. «OKCPOPACKMIT CAOBapb» AaeT Goree TOU-
Hoe onpeAeaenue caoBy ‘discretion’: “ability to discern or distinguish what is right, be-
fitting, or advisable, esp. as regards one’s own conduct or action” (The Oxford English
Dictionary, 1933a: 435). AanHOe TOAKOBaHNME OMOTAET NOHSATh, KAKYI0, COGCTBEHHO, CIIO-
co6HoCTh pazyma Kaasauit crpeMutcst npeACTaBUTh KaK OMOPY CBOUX AEMCTBUIT — CIOCO6-
HOCTb pa3yMa pa3An4aTh HEOOGXOAMMOCTb CPEAM MHOTOOGPa3us 0OCTOATEABCTB, T. €., OT-
A€AsISt TAABHOE OT BTOPOCTENEHHOTO, BBIGUPATH U BHIHOCUTH CYKAEHNE OTHOCUTEABHO TIpa-
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BMABHOCTH NOCTYIKA. [IpOTHBONOCTABAAS 3TY CIOCOGHOCTb padyma (puU3MOAOTHIECKOMY
ecTecTBY 4yBCTB, KAaBAWMII HacTamBaeT Ha CBOeM IIpaBe AEICTBOBAThH IO CBOEMY YCMOTpe-
HUIO B COOTBETCTBIY C 6AaropasyMmueM, Ipyu3bBast CyAUTD €TI0 IOCTYIIOK B CBETE TeX 06CTO-
ATEABCTB, KOTOPbIE OH PACKPBIBAET BO BTOPOM YaCTH CBOEN PEYM.

II

B mrane opraHmsanyy cTMXOTBOPHOI peun epBas 4acTh PacCMaTpPUBaeMOTO MOHOAOTa
KaaBans paszureAbHO OTAMYAETCS OT BTOPOM U TPeTheil. B 9TuX mocaeAHNX CTMXOTBOPHAA
CTpPOKa He HapyllaeT IpaMMaTH4eCcKy IpaBUAbHOE pa3BepThiBaHMe Ppasbl, a MeTpUIecKas
cxema, KaK PaBUAO, IOAUMHEHA ee puTMY. B Aekaaparun sxe KaaBaus o cBoem 6pake Mbl
CTaAKMBAEMCS C YPe3BBIYAIHBIM PA3HOOOPA3yeM OTHOMIEHNUII: METP — PUTM — CMBICA, IC-
IOAB3YIONIMM BapMaTHBHbIE BO3MOKHOCTY Pa3AMYHBIX A3bIKOBBIX YPOBHeN. MeTpuieckyio
VHEPIMIO 3aAa€T IATUCTONHBIN AMO [IePBOTO CTHXA:

Though yét | of Hamllét our | déar brolthet’s death.

IpammaTiyeckn 3aech HAGAIOAAETCS MHBEPCUS: ONMPEAEAsieMOe CAOBO “memory” oT-
COEAMHEHO OT TPYIINBI PACIHPOCTPAHEHHOTO IPEAAOSKHOTO ONpPEACACHMS ¥ IEePeHeCceHO
B HAYaA0 CAEAYIOIero cTuxa. B pesyaprate Takoro nepeHoca HapymaeTcsi OObIYHbII, O3KHI-
AaeMblit CTpoit ppasbl, OAHAKO HANPSKEHNS B COOTHOIIEHNY MHTOHAIMOHHO-CHHTAKCHYe-
CKOTO M PUTMIYECKOTO PAAOB HE MPOUCXOANUT, (hpa3a COXpaHAET UAAIO3MIO IAABHO TOCT-
POEHHOI peun, may3a B KOHIIe IePBOTO CTHXA COXPAHAET CBOe MeTPUYECKOe U CUHTATMATH-
YecKoe 3HaveHyue. DTO MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO OTCOEAMHEHNE OIPEAEASeMOrO CAOBA
OT NPEAAOSKHOV ONPEAEAUTEABHON TPYIIbI PUTMUYECKY COAAAHCHUPOBAHO: OHA 3aHMMAET
co00J1 TOYTH BCIO CTPOKY (K Hell He IPUHAAAEIKAT AMIIb ABA HAYaABHBIX CAOBA), TAK 4UTO €€
OKOHYaHMe, 3aKA0Yaloljee CTUX, BOCTIPUHUMAETCA KaK OKOHYAHIe CYHTAaIMbl, & COOTHOCH-
MOe C AAHHOJI I'PYIIION ONpeAeAsieMOe CAOBO — IpaMMaTiiecKoe MOAAeKaliee — MaKCH-
MaAbHO MPUABVMHYTO K CBOEMY CKa3yeMOMY, Ha OKOHYaH)e KOTOPOTO MPUXOAUTCS Le3ypa
IATUCTOMHOTO siMba Broporo ctuxa. Takum o6pa3om, caosa ‘death’ n ‘memory’ Haxoasr-
Csl B HEIIOCPEACTBEHHOI 6AM30CTH APYT K APYTY, X OAHOBPEMEHHO MESKAY HUMM IPOAETAET
IIOAHOBECHAS 11ay3a, HeGe3pa3AndHast AAS CMBICAQ.

Haunnast co BToporo u BIAOTH AO AECSATOTO CTHXA PeYb B OOLEM COXPAHSET CBOI Mep-
HBIJI XapakTep, CUHTAKCUIECKOE YAEHEHVE HAXOAUT OMOPY B METPMYECKON OPraHMU3aIuu
peun, ee MEAOAMKA ABMIKETCS B COOTBETCTBMM C IPaMMaTH4ECKUM CTpoeM ¢pasbl ¢ BO3-
MO3KHBIM HEKOTOPBIM M3MEHEHIEM TEMIIA PEYM B CEABMOM CTHXe TepeA 6oAee AAUTEABHON
nay307i, 3HaMeHYyIOIlel CIIOKOMHOe 3aKAI0YMTEAPHOe IIOHIDKEeH)e ToA0Ca.

B aAecarom cTuxe Hac moacTeperaeT HeokMAAHHOCTh. OKa3bIBaeTCs, y>Ke B BOCBMOM
CTHMXe HayaAach I'paMMaTHyecKas MHBEPCHS, 3aMETUTh KOTOPYIO MBI MOKEM AMIIb B A€CH-
TOM CTHX€, CTOAKHYBIINCH C MHBEPTUPOBAHHBIM TAATOAOM ¥ OTHOCSAUIMMCS K HEMY MOAAE-
skamyuM. TOABKO TOTAQ HAM CTAHOBUTCS ICHO, YTO TPAMMATHIECKM ABA IPEABIAYIINX CTHUXA
COAep3KaT IPYNNy AONOAHEHMI, BIPOYEM, K KAKOMY T'AarOAy OHa OTHOCHUTCS, MBI MOKEM
TOABKO AOTAABIBATHCS (KakK 1 O PYHKIMOHAABHOM Ha3HaYeHun raaroaa ‘have’), u6o ynpas-
ASIOIVI AOTIOAHEHVAMM I'AaroA MOSABUTCA OTHIOAb He Cpasy, a B YeTHIPHAALIATOM CTHUXE.
Meskay TeMm TeMIl peun SIBHO yOBICTPSIETCS: 06 9TOM CBUAETEABCTBYIOT IPaMMATUIECKH I1a-
PaAAeAbHO IOCTPOEHHbIE 0OCTOATEABCTBEHHBIE TPYIIIbI C IPEAAOTOM ‘With’, sHeprudeckoe
CIIPeCCOBAaHHOE B OAHY CTOIY BBOAHOE “as 'twére” u OXmAaHye CMbICAOBOTO pa3peleHus
koHCTpyKIuu “have we”. B TpuHaAmaToM cTixe APYT 32 APYTOM CAEAYIOT ABa YAAPHBIX
caora:
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In équlal scéle | wéighing | delight | and déle...

OHy BBI3BIBAIOT PUTMIIECKII TIEPe6OIL U BMECTE C M3MEHVBIIVMMCS TEMIIOM Pedy COAEH-
CTBYIOT HAPYIIEHMIO €€ MEePHOI MAABHOCTH, GYKBAABHO KPOUIAIIENCS MOA HATHCKOM Ha-
YaABHOTO YAApeHMS B YETBIPHAALLATOM CTMXe, KOTAA, HaKOHeI], HaCTymaeT pa3pelieHye
AOATO AAMBIIENCSA IPaMMaTHIECKOI He3aBePIIeHHOCTH:

Takén | to wfe. | Nor hdve | wé hérefin bdrred...

CaepyeT OTMETHTH, YTO B CTMXAX, MPEAIECTBYIOLMX YeTBIPHAALLATOMY, — TaM, TAe
I‘paMMaTI/I‘{eCKI/Iﬁ CTpOIZ (ppaSI)I YKAAABIBAETCA B CTPOKY, — TapMOHMA MEKAY PUTMOM
¥ AMOMYECKIM METPOM He BCETAa COOAI0AAETCS, U BPEMS OT BpeMeHN pa3MepeHHbIi Xapak-
Tep CTMXOTBOPHOM PeYy pacuIaThIBATCA MOACIYAHBIMM TOAYKAMU METPa, PacCeKalollero
I[eAOCTHOCTb (DOHETHYECKOTO CAOBA, OAHAKO ITO IMPOMCXOAUT HE CAMIIKOM YacTO: U3 CTa
ABAALIATH Y€THIPEX CAOB, YIOTPEOAEHHBIX B IIECTHAALLATY CTUXAX TEKCTA, HAPASKEHHOCTH
MeTpa ¥ CAOBECHOI MPOCOANM (PUKCUPYETCA TOABKO B ABAALJATH OAHOM CAOBe (OHM BbIAe-
A€HBI B TEKCTe):

—

. Though yet of Hamlet our dear brother’s death
. The memory be green, and that it us befitted

. To bear our hearts in grief, and our whole kingdom
. To be contracted in one brow of woe,

. Yet so far hath discretion fought with nature

. That we with wisest sorrow think on him

. Together with remembrance of ourselves.

. Therefore our sometime sister, now our Queen,
. Th’imperial jointress to this warlike state,

10. Have we, as "twere with a defeated joy,

11. With an auspicious and a dropping eye,

12. With mirth in funeral and with dirge in marriage,
13. In equal scale weighing delight and dole,

14. Taken to wife. Nor have we herein barred

15. Your better wisdoms, which have freely gone
16. With this affair along. For all, our thanks.

17. Now follows that you know: young Fortinbras,
18. Holding a weak supposal of our worth

19. Or thinking by our late dear brother’s death
20. Our state to be disjoint and out of frame —

21. Co-leagued with this dream of his advantage —
22. He hath not failed to pester us with message
23. Importing the surrender of those lands

24. Lost by his father with all bands of law,

25. To our most valiant brother. So much for him.
26. Now for ourself, and for this time of meeting,
27. Thus much the business is: we have here writ
28. To Norway, uncle of young Fortinbras —

29. Who impotent and bedrid scarcely hears

30. Of this his nephew’s purpose — to suppress

31. His further gait herein, in that the levies,
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32. The lists and full proportions are all made

33. Out of his subject; and we here dispatch

34. You, good Cornelius, and you, Voltemand,

35. For bearers of this greeting to old Norway,

36. Giving to you no further personal power

37. To business with the King more than the scope

38. Of these delated articles allow.

39. Farewell, and let your haste commend your duty.

(Shakespeare, 2006: 165—168)

B werbipHapnaToM 3Ke cTuxe GAAroAaps HATUCKY HAYAABHOTO YAAPEHMS, AOMAKOUIETO
YCTOSIBIIYIOCS. METPMYECKYIO MHEPIMIO CTUXA, (hpas3a «B3SATh B SKEHBI» MOMAAAET B POKYC
NOBBILIEHHOTO BCEOOIIEr0 BHUMAHMUS C TeM OOABIUIMM YCIEXOM, YTO €€ OKOHYATEAbHOE
oopMAEHIE OTOABUTAETCS HA IPOTSIKEHMN HECKOABKMX CTPOK. OAHOBPEMEHHO OACIIYA-
HbIE TOAYKM METPA, IPUAABABIINE B IPEABIAYIIUX CTHXaX HEKOTOPHIM CAOBAM KCIPECCHB-
HO-IMOIMOHAABHBI OTTEHOK, 38 KOTOPBIM YTaAbIBAAOCH OTHOLIEH)E TOBOPSILETO K COOT-
BETCTBYIOL/M OHATHAM, B HA4aABHOM YAAPEHNI YETHIPHAALIATOTO CTHXA OCBOOOKAAIOTCS
OT MHEPIMOHHON 3aAAHHOCTM METPUYECKO CXeMbl, M 3By4aHue (ppasbl, BBOAUMOE ITUM
yAapeHyeM, AeMOHCTPHPYET HE TOABKO PUTMMUIECKUI COOI, HO M BOAHEHNE TOBOPSILETO.
OHO AaeT mOYYBCTBOBATH MCTUHHBIN IMOLMOHAABHBIN UMIYABC, CTOSAUINIA 33 PEAAbHBIMM
noctynkamu Kopoas. 9ro ecrectBo KaaBanus, RKax BBIACHUTCS IIO3KE, COBCEM He IOXOKe
Ha Ty (IPUPOAY », KOTOPAs B €T0 PACCYKAEHUAX AOAKHA YMEPIATHCS 6AaropadymMmeM pac-
cyaka. Tak ApamaTypr cammm 3BydaHMeM CTMXA IPEABOCXMIIAET IPAAYLIee pa30OAaUeH e
3A0A€S CBOEI NbeChl.

I

Kaxk otmeyaer amepukaHckuii uccaepoBateab M. Yapuu, oTanunTeAbHOM YepTOI CLie-
Hudeckoit pedn Kaasaust sBasiioTcs ABa mpuaHaka — ero “most painted word” (III, 1, 53;
Shakespeare, 2006: 283; «useructsie caoBay — «He cToAb yiRacHO, KaK MOM A€SHBS,
[TpukpsiTsie BeTncToiMU cAoBamu», nep. H. A. IToaesoro; Hlekcuup, 1985: 165) u dpassr,
KOTOPBIM CBOJMCTBEHHBI IIPOCTOTA AeKCHKM U rpaMmatuku. «Y Kaasamsa, — mumer Yap-
HM, — [epeMesKaloTCA ABa CTUAA: YKPALIEHHBIN, PUTOPUIECKIINA CTUAB... ¥ IPOCTON, ACHBII,
Aayke pa3rOBOPHBIN CTHAB... KAaBAWMil BHE3AIHO MEPEXOAUT OT OAHOTO CTHASA K APYTOMY,
VIHOTAA B IIpeAeAax oAHOM u Toit ke penavkny (Charney, 1969: 221). «IIBeTuctsiit caor»
KraBanit ynorpe6asieT AAsSL «0pUIMAABHO-TOPKECTBEHHBIX COOBITII », & PA3TOBOPHO-00M-
XOAHBII CAOT «AASL BBIpaskeHus cBoux Hamepenus» (ibid).

B paccmarpuBaemoM caydae «O(UIMAaABHO-TOPSKECTBEHHOE COOBITHEY (AeKApALMS
Knrasans 6paka c leprpyaoit) n Hameperne Kopoas (ero sxeaarne aroro 6paka) oobeanHe-
HBI B @AVHOE II€A0€ ¥ COOTBETCTBEHHO BHE3AIHBIN IEPEX0A OT OAHOTO CTHAS K APYTOMY Ha-
OAIOAQETCS AdsKe B IPAMMATHYECKMX PAMKAX OAHOM 1 TO¥ ke (pasel. Tax, HaunHas Gppasy
B BOCbMOM cTyuxe, KaaBAmit BBICOKONIapPHO CKpeNAsAeT YIOMMHAHNUA O IPESKHEM ¥ HbIHeIIHEM
cratyce I'eprpyasl, HassiBas ee “th’imperial jointress to this warlike state”; npu paabueit-
1meM pa3BepThIBaHMM (PPa3bl OH AEMOHCTPHPYET CBOE PUTOPUIECKOE MCKYCCTBO, npuberas
K Habopy okcroMOpoHHBIX cAaoBocodertannit (“a defeated joy” (10), “an auspicious and a
dropping eye” (11), “With mirth in funeral and with dirge in marriage” (12); “delight and
dole” (13)), a 3aBepmaer pa3dy obbiaentsM Boipaskennem “Taken to wife” (14).

I'ay6okoe BHMMaHME, C KOTOPBIM pedb Kopoas, He mpepbiBaeMast peIANKaMIt, BBICAYIIN-
BAETCS €0 OKPYSKEHUEM, TOAYEPKIMBAET CBOEOOPa3Ne AGHHOTO CIEHNIECKOTO BPEMEHHOTO
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momeHTa. OHO 3aKAI0Ya€TCS B TOM, YTOGBI AATh BO3MOSKHOCTD IPEACTaBUTH 3puTeato Kaas-
Ans Kak 6yaymero antaronucra [amaera. Cam [IpuHi eme He mpousHec HU CAOBA, U OH
BIIEPBbIE IOKA YTO AMIIb 6E3MOABHO IIPUCYTCTBYET Ha ClieHe. A ero NpOTUBHYK YIKe MOKa-
3aH HaM BO BceM Oaecke cBoux cmocoGHOcTelt. OHM OKa3biBatoT Ha 3puters (u ['amaera)
TeM 6OAblLIee BO3AEICTBYE, YTO, B TO BPEMS KaK IIPECTYIIAEHNE i COOTBETCTBeHHO ByHa Ko-
pOASL He TOABKO He YAOCTOBEPEHbI, HO M HEe Ha3BaHbl, Y3Ke ACHO, 4T0 KaaBamit — cuabHas
M He3aypsiAHAs AMYHOCTH. B raasax spureas (1 ['amaera) BaskHO u TO, 4TO CyAe M He3ay-
psAHOCTH XapakTepa KaaBays mpoTrBOCTOMT MOKA YTO HE BUHA — BEAb TOABKO B TPEThEN
ciieHe TpeThero akTa BuHa KAaBaMs CTaHeT HaCTOABKO GECCIOPHO 3PMMOI €ro MPUHAA-
AEKHOCTBIO, 4TO OH cam ckaxket: “My stronger guilt defeats my strong intent” (III, 3, 40;
Shakespeare, 2006: 329; «Buua cuabHeit, 9em cuabHOE KeAaHbe », mep. M. A. Aosunckoro;
[Mexcmmp, 1960a: 92), — a Anmmb CAOKHAA CBOEV HPABCTBEHHON AEAMKATHOCTBIO NOAM-
THdeckas curyamusa. B camom Hauaae paccmarpusaemoint peun y Kaasams B raasax 3pu-
TeAsl, €CAM OT €ro BHMMAHMUs (M, BO3MOKHO, ['amaeTa) yCKOAB3HYAO MPOTUBUTEABHOE
3HaveHne coro3a “though”, pacrmoaroskeHHOTO B 6e3yAapHOI O3NLNH, €CTh BEIGOP MESKAY
AoGpom 1 3r0M. CBOMM BepGaAbHBIM IOBEAEHNEM BO BpeMs cBoeit peunt Kaasanit mokassi-
BAeT, YTO AASL HETO BBIGOP yiKe cAeraH: mepeA 3putereM (u [amaerom) pazsopaumsaercs
mapaj XapakTePOAOTMYECKMX NPU3HAKOB IEPCOHAKA — YM, BOAS, XUTPOCTh, Y€CTOAIO-
Oue u AuLeMepue, HAPaBAEHHbIE HA TO, YTOGBI MCKYCCTBOM CBOETO PUTOPMYECKOTO Ma-
HeBpa 3aMacKMPOBATh IPEAOCYAUTEABHOCTh CBOETO Gpaka ¢ «HaCAEAHMIEN BOMHCTBEHHO
CTpPaHBI».

Ecan canrats, 9T0 KOMIO3UIMOHHBI neHTp peur KaaBaus Ha npyeme IOCAOB COCPEAO-
TOYEeH BOKPYT €r0 3aMbICAA OCYIIECTBUTH PUTOPUYECKII MAHEBD, TO A3BIKOBbIE CPEACTBA,
MCIIOAB3YEMbIE M, He BCETAA EHTPOCTPEMUTEABHBI, T. €. HAIPABAEHBI Ha IPEACTABAEHYE
€ro HaMepeHust B BBITOAHOM cBeTe. Koraa oHM [eHTPOGEsKHBI, T. €. MAYT HallePEKOP 3aMbIC-
Ay TOBOPSILETO, B CHAY BCTynaeT 0ObeKTUBHAS MPOHNUS ApaMatypra. Tak mIpoMCXOAUT He
TOABKO B Te€X CAydYasx, Koraa, no caosam M. I'. Tapaumnckoit, ctux Kaasams «xpomaer»
(cm.: Tapanuckas, 1981: 293), Ho u TOrAQ, KOTAQ Y3Ke M3BECTHOMY Ha AAHHbI MOMEHT IIbe-
CBI TOAOSKEHHIO AeA IPOTHBOPEUNUT CMBICA ero peun. KaaBanuit yBepeHHO mpUIMChIBaeT 3a-
6aysraernio Qoprurbpaca MbICAb O TOM, YTO «PAaCHAAUCh CBA3b M CHAA KOPOAEBCTBA»
(mep. A. V1. KponeGepra; Illekcuup, 1985: 224; 8 opurnnase: “Our state to be disjoint and
out of frame”; I, 2, 20; Shakespeare, 2006: 166). Ho Toro, 4ro 3pureas 3HaeT no nepsoit kap-
e, KorAa ['opamnmo, yeuaes IIpuspaka, npeadyBcTByeT B TOM “some strange eruption to
our state” (I, 1, 68; ibid: 155; «...3nak / Kakux-T0 CTpaHHBIX CMYT AAS TOCYAAPCTBA », TEp.
M. A. Aosuuckoro; llekcnup, 1960a: 11), BioaHe AOCTATOYHO YTOOBI HE OTHECTUCH K ATUM
caosaM Kaasans ¢ poBepuem.
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CLAUDIUS’ SPEECH TO THE ASSEMBLED COURTIERS
I. I. CHEKALOV
INDEPENDENT RESEARCHER, ST. PETERSBURG

In the present paper, an attempt is made to examine the poetic texture of Claudius’ speech to the
courtiers (“Hamlet”, I, 2, 1-39). The credibility of the ideological techniques used in it is undermined
by the verbal and dramatic irony of the playwright. In the author’s opinion, the irony gives a clue as
to who is going to be the antagonist. It is all the more so significant because the protagonist remains
a silent figure: during the whole oration of Claudius Hamlet has not yet pronounced a word.

Keywords: W. Shakespeare; “Hamlet”; courtiers in “Hamlet”; Hamlet; Claudius; dramatic struc-
ture of the text; poetic structure of the text; Shakespeare’s irony; antagonist; protagonist
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